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Temple of Lalita-Devi in UncHagaon - with Sri Lalitastakam

SRI LALITASTAKAM
Eight Verses in Praise of Sr1 Lalita-devi
From Srila Riipa Gosvami's Stavamala

|| St Lalitastakam ||
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radha-mukunda-pada-sambhava-gharma-bindu-
nirmarichanopakarani-krta deha-laksam |
uttunga-sauhrda-visesa-vasat pragalbham
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 1||

radha—of Radha; mukunda—and Mukunda; pada—from the feet; sambhava—
produced; gharma—of perspiration; bindu—drops; nirmarnichana—for worship;
upakarani—krta—become an instrument; deha-laksam—whose body; uttunga—
exalted; sauhrda—Ilove; visesa—specific; pragalbham—bold; devim—Devi; gunaih—
with virtues; su—very; lalitam—charming; lalitam—to Lalita; namami—I offer my
respectful obeisances.

I offer my respectful obeisances unto the outspoken and bold Sri Lalita-devi, who is
charmingly endowed with many beautiful, sweet qualities (sulalita). She has natural
expertise in all arts (lalita), and thus her service self-manifests. She wipes away the
glittering drops of perspiration which appear upon the lotus feet of Sri Radha and
Mukunda when They meet. She is perpetually immersed in the most elevated mellow
of sauhrda-rasa, or undivided absorption in fulfilling the heart's desire of her intimate
friend Srimati Radhika. (1)
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raka-sudha-kirana-mandala-kanti-dandi-
vaktra-sriyam cakita-caru-camuru-netram |
radha-prasadhana-vidhana-kala-prasiddham
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 2||

raka—of the full moon; sudha—the nectar; kirana—effulgence; mandala—circle;
kanti—splendor; dandi—rebukes; vaktra—smiling face; sriyam—the beauty; cakita—
frightened, alarmed; caru—beautiful; camturu—of the doe; netram—eyes; radha—of
Radha; prasadhana—of decoration; vidhana—activity; kala—in the art; prasiddham—
celebrated.

[ offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, whose beautifull
smiling face rebukes the full moon's splendor, whose lovely eyes are ever-restless like
those of a alarmed doe, and who is famous for her extraordinary expertise in the art of
dressing and artistically decorating Srimati Radhika. (2)

W’I@’H@ HST-3F-9dA- a1-
QEHI%IHIUI $§|E‘5$llﬁa|@f|q |
TITJ\'I%FIT &R faEa-TiiREmi
odl IO Gt Sfesdt A || |
lasyollasad-bhujaga-satru-patatra-citra-
pattamsukabharana-kariculikaricitanim |
gorocana-ruci-vigarhana-gaurimanam
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 3||

lasya—dance; ullasad—splendid; bhujaga-satru—peacock; patattra—tail; citra—
wonderful; patta—amsuka—silk garments; abharana—ornaments; kariculika—blouse,
dress; aricita—decorated; anim—body; gorocana—of gorocana; ruci—splendor;
vigarhana—condemnation; gaurimanam—fair complexion.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, whose
transcendental form is gracefully dressed with a attractive blouse (kariculi), ornaments,
and silk garments wonderfully colored like those of a jubilantly dancing peacock with
outstretched feathers. Her golden complexion defeats the lustre of gorocana (a bright
yellow-golden pigment used for painting, dyeing, and tilaka) (3)
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dhurte vrajendra-tanaye tanu susthu vamyam
ma daksina bhava kalankini laghavaya |
radhe giram srnu hitam iti siksayantim
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 4||




dhturte—to the cunning rascal; vrajendra—of the king of Vraja; tanaye—to the son;
tanu—do; susthu—expertly; vamyam—contrariness; ma—don't; daksina—gentle and
submissive; bhava—become; kalankini—dishonored; laghavaya—for being taken
lightly; radhe—o Radha; giram—words; srnu—please hear; hitam—auspicious; iti—
thus; siksayantim—instructing.

[ offer my respectful obeisances unto Lalita-devi, the charming treasure-house of all
good qualities, who instructs Srimati Radhika in this way: "O Kalankini (dishonored
one)! Radhe! Please listen to my good instructions which are favorable for you!
Vrajendra-nandana is very cunning (dhtrta). Don't display Your mood of gentle
submission (daksina bhava) to Him; instead, in all circumstances be contrary." (4)
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radham abhi-vraja-pateh krtam atmajena
katam manag api vilokya vilohitaksim |
vag-bhangibhis tam acirena vilajjayantim
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 5||

radham—Radha; abhi—to; vraja—of Vraja; pateh—of the king; krtam—done;
atmajena—by the son; kutam—trick; manag—slightly; api—even; vilokya—seeing;
vilohita—red; aksim—eyes; vag—of words; bhangibhis—with waves; tam—Him;
acirena—at once; vilajjayantim—embarrasses.

[ offer my respectful obeisances to supremely charming Lalita-devi. Her eyes become
red with anger if she sees the son of the king of Vraja cheating Sri Radhika even
slightly, then she will promptly embarrass Him with her clever words and biting,
sarcastic remarks flowing from her mouth like waves. (5)
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vatsalya-vrnda-vasatim pasupala-rajiiyah
sakhyanusiksana-kalasu gurum sakhinam |
radha-balavaraja-jivita-nirvisesam
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 6||

vatsalya—of parental love; vinda—of the abundance; vasatim—the abode; pasupala—
of the cowherds; rajiiyah—of the queen; sakhya—of friendship; anusiksana—by
instruction; kalasu—in the arts; gurum—teacher; sakhinam—of friends; radha—of
Radha; bala—avaraja—of Krsna, the younger Brother of Balarama; jivita—the life;
nirvisesam—without distinction.

[ offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, who is the abode
of parental affection (vatsalya-rasa) for the Queen of cowherders, Yasoda. She is the
teacher for all the sakhis, instructing them in the art of friendship; and the very life of
both Sri Radhika and the younger brother of Baladeva. (6)
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yam kam api vraja-kule vrsabhanujayah
preksya sva-paksa-padavim anurudhyamanam |

sadyas tad ista-ghatanena krtarthayantim
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 7||

yam—whom; kam—someone; api—even; vraja—of Vraja; kule—in the community;
vrsabhanujayah—of the daughter of King Vrsabhanu; preksya—seeing; sva—own;
paksa—of the party; padavim—the path; anurudhyamanam—obstructing; sadyas—at
once; tad—of her; ista—the desire; ghatanena—with the attainment; krtarthayantim—
desires fulfilled.

[ offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, who requests
every maiden in Vraja to join the party (sva-paksa) of Vrsabhanu's daughter, thus
fulfilling all desires of that maiden. All her desires were at once fulfilled when she saw
the path of Sri Radha in Vraja being blocked by a certain person. (7)
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radha-vrajendrasuta-sangama-ranga-caryam
varyam viniscitavatim akhilotsavebhyah |
tam gokula-priya-sakhi-nikuramba-mukhyam
devim gunaih sulalitam lalitam namami || 8]

radha—of Radha; vrajendrasuta—and Krsna; sangama—meeting; rariga-caryam—
pastime; varyam—nbest; viniscitavatim—considered; akhila—of all; utsavebhyah—
festivals; tam—her; gokula—of Gokula; priya—of the dear; sakhi—friends;
nikuramba—of the multitudes; mukhyam—the first.

I offer pranama unto Sri Lalita-devi, the embodiment of all divine virtues and the
foremost of all the favourite sakhis of Gokula. Her primary engagement is providing
pleasure to Srimati Radhika and Vrajendra-nandana by arranging Their meetings,
which she considers to be the best of all festivals. She is the foremost among all priya-
sakhis of Gokula. (8)

PHALA SRUTI
(Result of hearing lalitastakam)
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nandann amuni lalita-guna-lalitani
padyani yah pathati nirmala-drstir astau |
pritya vikarsati janam nija-vrnda-madhye
tam kirtida-pati-kulojjvala-kalpa-vallt



nandann—enjoying; amuni—these; lalita—of Lalita; guna—qualities; lalitani—
charming; padyani—verses; yah—one who; parhati—reads; nirmala—pure; drstir—
vision; astau—eight; pritya—with love; vikarsati—pulls; janam—person; nija—own;
vrnda—community; madhye—into the midst; tam—Her; kirtida—of Kirtida; pati—of
the husband; kula—in the family; ujjvala—splendid; kalpa—desire; valli—creeper.

Anyone who recites these eight prayers (astakam) praising Lalita's wonderful qualities
with a pure heart will be lovingly counted amongst her own (friends or maidservants)
by Sri Radhika, the brilliant wish-fulfilling creeper (kalpa-valli) of the dynasty of the
Lord of Kirtida (King Vrsabhanu).

Thus ends Srila Riipa Gosvami's 'Lalitastakam'




